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CIIOCOBM NEPEKJAJLY AHITIIMCHKOI TEPMIHOJIOI'TI
Y COEPI ATPAPHOI'O BUPOBHHUIITBA

Ilymcbka Ipuna AHaTtodtiiBHA
8UKNA0AY KagheOpu CYCnilbHO-2YMAHIMAPHUX HAVK
Ooecbko20 Oeporcasnozo azpapHozo yHieepcumeny
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B cmammi posenanymo pizHi cnocobu nepexiady aneniticbkoi mepminonocii 6 cghepi azpaproco supobHuymaa.
Texcmu azpoHOMIuHO20 CHPAMYBAHHA MicmAmb 6aA2amo mepMIiHONO02TUHOI NeKCUKY, AKa 3a0e3neuye npasunbie
ma sKiche po3yminHsa npouumaroeo. LL{o6 mouno nepedamu amicm aneniticbko2o mepminy YKpaiHCbKo Mo8oio,
ROMpiOHO po3ymMimu 1i020 3HAYEHHS AK YKPAITHCOKOIO MAK i AH2TIICHKOI0 MOBAMU. Ale 06Uu0d8i MoBU MAlomb c80i
CIMPYKMYPHI 0COOTUBOCIII, WO BUKTUKAE SHAYHT MPYOHOWI NpU Nepexknadi aspapHux mepminie. Adice 60HU NOGu-
HHI 8i0N0GI0AMU He MINbKU CMPYKIYpI, a U smicmy opueinany. Kpivm moeo, mexcmu azpapnozo cnpsamysants Hacu-
YeHi epAMaAmuHUMU KOHCIMPYKYISIMU, MAKUMU SIK THOIHIMUGHI, OIENpUCIiGHUKO8] ma 2epyHOIAIbHI 360POMU, SIKI
VCKIaOHI010ms po3yminisa mexcmy. I ye cmeopioe wie 6inviui uxauxy 0as nepexaadaya. Mosa € ounamiunoio, 60na
ROCMILIHO NONOBHIOEMbCS HEONO2I3MAaMU 8 0)0b-AKil cihepi iCHYBaHHA THOOUHY, 8 MOMY HUCTI I azpapHii. 3 po3eu-
MKOM HAYKOBO-MEXHIUHO20 NPO2pecy 3 AGIAI0MbCA HOBI (POPpMU KOMYHIKAYTT, NIOBUWYEMbCA PONb HAYKOBO-MEXHIY-
HO20 nepexnady. Aepapmy nimepamypy 6ioHOCANb 00 HAYKOBO-mexuiuHoi nimepamypu. Ilepexnao nexcuunux oou-
HUYb HAYKOBO-MEXHIUHOT Nimepamypu BUKIUKAIOMb MPYOHOUli 051 PO3YMIHHS ma nepexaacy, momy nompedyioms
MO4HO020 NIOOOPY eKgigaLeHMa 6 npoyeci nepexiacy, ado adeksamnol io2o 3aMiHu. Ycniuime UKOHAHHS YUX 3a0a4
nompe6y€ 2NUOOKUX 3HAHL NEPEKNA0AYa 8 2ay3i MeMamuKy Mekchy, d maxKoxic PO3YMIHHS paxosoi mepminono-
2ii pionoio moeoro. Tomy POSKpUMUL SHAYEHHS MEPMINY 6 HAYKOBO-MEXHIYHIU Timepamypi 00noMazac KOHmeKcm.
Ilepeo nepexnadauem cmoimv 3a0aua 3a OONOMO20) NPOCMUX KOHCIMPYKYIl nidiopamu AKiCHUll nepekia mep-
MiHY 6I0HOCHO KOHmeKcny. B cmammi npoananizosano Haubinb po3noscro0dceHi npuiiomu nepexiady mepminia:
JIeKCUUHI, 2paMamuyti, J1eKcuKo-cemanmuyni. Posensanymo maxi nepexnaoaybki Memoou, K mpaHckoOy8aHHs,
KaNbKYBaHHsl, ONUCOBULE MeMO0, Memoou KoHkpemusayii i eenepanizayii. IIposedeno ananiz 6UKOPUCMAHH Yux
Memooie 8 npoyeci nepexiady 051 MOYHOI nepedaui 3micmy opueinany mMoeoio nepexiady. Busnayeno, wo npoyec
nepexiady mepminie nompe6ye posymina cpepu nepexiady 01s nepeoayi 3micmy ma 102iKu OPUSIHATLHO20 mep-
MIHY Ma 3HAXOONCEHHS ADEKBAMHO020 8ION0BIOHUKA.

Knrouosi cnosa: mepmin, 6y008a mepminy, exgisaienm, nputiomu nepekiady mepminie, KOHmexcm.

IlocranoBka mnpoliemMu B  3arajbHOMY
BUIIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs ii aKTYyaJIbHOCTI.
VYkpaiHa € arpapHOI0 KpaiHOIO, fIKa 3aiiMae Bax-
JIUBE MiCIIe Y BUPIIIICHHI TIPOOIeMH TOJIOY B CBITI.
Kpaina criBnpaiitoe 3 Mi>kHapOIHOO CIUIBHOTOIO,
JUISL SIKOT aHIIIIHChKa MOBA € MOBOIO CITIJIKYBaHHS.
BinOyBaeThcst HE TUTBKH 1HTETpallis YKpaiHChKUX
MiANPHUEMCTB 10 CHCTEMH €KOHOMIYHHX 3B’SI3KiB,
ajie ¥ miANpUEMIIl 3 IHIIUX KpaiH J0Ty4aroThCs 10
JisnpHOCTI B YipaiHi. OcoOiauBO 1€ CTOCYEThCS
arpapHoi cepu. B nporneci komyHikalii BUHHKA€E
HEOOXiTHICTh B IPaBUILHOMY 1 aJIeKBaTHOMY Tepe-
KJ1a/11 BX€ ICHYIOUMX arpapHUX TEPMiHIB Ta aHai31
HOBHX CIIiB, sIK1 3’ SIBJISIOTHCS B arpapHiii TeMaTuIi.
ArpapHy JiTepaTypy BiIHOCATH 10 HAyKOBO-TEX-
HIYHOI JIiTepaTypH, MEPEKIIa] SKO1 BUKJIUKAE TIEBHI
TPYIHOIII 3aBISKH HACHYEHOCTI TEKCTIB TepMi-
HaMH Ta TEPMIHOJIOTIYHUMH CIIOBOCIIOTYYECHHSIMH.
[Tepexman TepMiHOIOTIT BBa)KAETHCS OJHIEIO 3
HaNCKJIaJHIIMX TpoOieM y MepeKiIaJ03HaBCTBI.
Tomy, 1106 oOpatu AOLUIBHUN crOCIO MepeKsiaxy
TaKUX CJiB, MepeKiajay Ma€e 3HaTU OCOOIUBOCTI
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nepeKyiaalbKkuX MPUHOMIB OO0 TEPMIHOJIOTIY-
HOI JIEKCHKHU.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCTiIKeHb I myOJaiKamii.
Baromwuii BHECOK y JOCIIIKEHHS TEPMiHOIOTTYHOT
JIEKCUKH 3pOOMIN Taki YKpaiHCBKI JIIHTBICTH, SK
B. Kapa6an, A. Kosanenko, O. KoBansuyk Ta iH.
HayxkoBI11i BUB4aIOTh MMTaHHS CTaHIAPTH3AIIT HAITi-
OHAJIPHOT TEPMIHOJOTIi, MPOBOMATH JIHTBICTHYHI
JOCII/DKEHHSI CTOCOBHO BHUBYEHHS CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH TEPMiHIB, YKIaIal0Th
TEPMIHOJIOTT1YHI CITIOBHUKH. [IeBHMX TipobieM mepe-
kiaxy TepminiB Topkanucs O. 1. binoxin, O. 1. Cmup-
muibkud, 1. C. Keutko K. Boiitenko. BuBueHHSIM
¢axoBoi TepMiHOJIOTIi Ta crenu@iky i mepeKIary
saiimamcst C. Kowapariok, M. II. Kouepran,
A. E. JleBunpkuii. Benukuii BHECOK y AOCITIHKEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHUKH 3pOOWMIN W Taki 3apy-
OixH1 HaykoBIIl, sk [1. Hetomapk, A. I'epn, . Jlore.
YhopsakyBaHHS Ta TEpeKiIall TePMiHOJIOTIYHOT
JIEKCUKH Ha ChOTO/HI € OCHOBHOIO ITPOOJIEMOIO TPH
nepexiaai (axoBUX TEKCTIB Oyab-iKOi Taiysi,
TOMY YMCJi, TEPMIHOJIOTI arpapHOTrO IUCKYPCY.



Llabynina B. B., Jlabenxo O. B. Konyenmyanvha cemanmuxa 6epoaibHO-peiciitHux ¢popmy
6 QH2IUCHKIN | YKPAIHCHKIU MOBAX

@opMyJIIOBAHHSI MeTH i 3aBIaHb CTATTI.
Mertoro crTaTTi € aHaji3 pi3HUX NPUHOMIB Hepe-
KJIaJy aHINIIHCHKUX TEPMiHIB arpapHOro AUCKYpCy
YKPaTHCBKOIO MOBOIO.

Buxian 0CHOBHOro MarepiaJry J0c/IiIKeHHS.
[Nanmy3b CiTBCHKOTO TOCTIONAPCTBA € OTHIEIO 3 Mpi-
OpUTETHHX B eKoHoMili VYkpainu. Tomy komy-
HIKaI[isl 1 B3a€EMOPO3YMIHHS 3 IHIIMMHU KpaiHaMH
came B Il Tally3i € HaJA3BHYAHO aKTyaJTbHUMH
croroaHi. KoxkHa MoBa Mae CBOi CTPYKTYpHi 0cCO-
ONMMBOCTI, HECXOXKI OHA Ha omHy. HaiOinbmme 1e
MIPOSIBIISIETHCS B CTPYKTYPi MOBH T2 HOMIHATUBHUX
MOHATTSIX, SIK1 € B3a€EMO3aJIeKHI 1 MOXKYTh CTBOPIO-
BaTH TPYAHOII MPH MEPEeKyIali arpapHol JeKCUKH
(Benuxka, 2020, c. 47).

ArpapHna siteparypa BiIHOCUTBCS A0 HayKOBO-
TEXHIYHOI JTepaTypu 1 Ma€ XapaKTePUCTUKH
came Takoi jiteparypu. B. I. Kapaban BBaxkae, 110
«HAyKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJIOTII0 CKJIaJal0Th:
BEJIMKA KIJBKICTh 3arajbHOBKHMBAHHX CIIB, SKi
OKpIM CBOIX OCHOBHMX 3HAa4€Hb HaOyBalOTh 3Ha-
YeHHS, SIKi € crenuigHIME 11 OyIb-SKOi ramysi
HayK{ Ta TEXHIKH; 3araJIbHOTEXHIUHI TEPMiHH, SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B JICKUIBKOX Taly3siX HayKH
Ta TEXHIKH; CIeIiabHI TePMiHU, BIACTUBI JIUIIIE
OJIHIH ramy3i HayKOBHX Ta TEXHIYHHX 3HaHb; Tep-
MIHH, 10 MAaIOTh ABA YX ONIbIIIE 3HAYEHHS B OMHIN
rany3i» (Kapaban, 1997, c. 317).

Taka OaraTo3HaYHICTh TEPMIiHIB € OJHIEIO 3
NPUYMH, 110 BUKIMKAIOTH TPYAHOLI PO3YMiHHS
Mmarepiainy. ToMy 3HaHHS TEPMIHOJIOTII € 3amopy-
KOIO YITKOTO Mepekiany (axoBUX TEKCTiB. Arpap-
HUW TEPMIH — 1€ eMOIlIHHO-HEHTpalbHE CIIOBO,
SKe Tepela€e TOHATTSA CLIbCHKOTOCIOAAPCHKOL
HamnpaBJIeHHOCTI. B arpapHiii jiteparypi TepMiHu
BIJIITPAOTh JYXE BEIUKY pPOJIb, OCKIIbKA BOHH
JI03BOJISIFOTH TOYHO Ta €KOHOMHO IEpeaaTH 3MicCT
TEKCTy. AJie mpH iX NepeKiaal 4acTo BUHHUKAIOTh
MEBHI TPYAHOINI, aJyKe aJeKBaTHUI NepeKial
rajiy3eBUX TE€pMiHiB OTpeOye 3HAHHS Ti€l ramysi,
710 SIKOi HaJIEXKUTh TEKCT Ta 3HaHHS 0COOIMBOCTEH
nepeksary TepMiHOJMOTI].

Jlns  JOCATHEHHsSI aJeKBaTHOTO —IIEepeKIIamy
noTpiOHO BpaxoByBaTH OaraTo peKoMeHIaIiil Ta
BHUMOT, SIK OT «BHMOTH W00 BHOOpPY Iepekiia-
Jla4eM TPOCTUX, HE BiIBOJIKAIOYUX BIiJ 3MIiCTy
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKII NHCHMOBOTO MOB-
nenus» (Boiitenko, 2010). Came Tomy «mepe-
Kinaa Oynb-sSKUX Tally3eBHX TEPMiHIB HOTpedye
Bi/I TIepeKiasaya 4iTKOTO 3HAHHS MPUNUOMIB, SIKi
HEOOXITHO 3aCTOCOBYBaTH /JIsi Mepenadi 3MicTy
opuriHany MoBoro mnepeknaay» (Jlnmuyk, Oxpi-
Mmetb, 2020, ¢. 77).

bararo BueHHX BUIUIAIOTH TaKi MIPUHOMH Tepe-
KJIaJly TEPMiHIB, SK JIGKCHYHI, TpaMaTU4Hi, JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHI. 3ajada IepeKiiajada IoJsrae
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y BipHOMY BHOODI TpuiioMy, 11100 1HTEPIPETYBATH
arpapHAil TEpMiH K HaitouHime. [HTeprperaiis
Oy/lb-SIKUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB 3/iHCHIOETHCS
3aJIeKHO B/l PEUYEHHS, KOHTEKCTYy Ta PO3YMIHHS
0COONMMBOCTI MOOYIOBM CaMUX HOMIHATUBHUX
OJIMHMUIIb, a/IKE arpapHi TepMiHU OyBatOTh: POCTI,
MOXiJHi, cKiamHi, cimoBocnonydeHHs (Kapaban,
2004, c. 300).

ITpocTi TepMiHU CKJIaJaIOThCS 3 OAHOTO CJIOBA!
harvest—ypoxaii, soil —rpyHT, root — KOpiHb, toxin —
tokcuH. CKIJIagHi, sIK TIPaBHUIIO, 1€ JBa CIIOBA, SIKi
nunryThes yepes nedic abo pasom. Hampukman:
broodmare — meminHa KoOmia, coarse-grained —
KpynHo3epHHUCTHH, drought-resistant — mocyxoc-
tifikuii (O’Sullivan, Libbin, 2014).

CrnoBocrionyueHHsT MOXYTh MaTH JAEKiJIbKa
KOMIMOHEHTiB: breeding value — mueMiHHa ITiH-
HicTh, industrial crop — rexniuHa kyneTypa (O’Sul-
livan, Libbin, 2014).

A. 5. KoBasieHKO BBaXkae, 110 € TPU TUIIH TEP-
MiHIB-CJIOBOCTIOIYYEHb: «JI0 TIEPIIOrO TUITy Halle-
JKaTh TEPMIHHU-CIOBOCIONYUYEHHS, KOMIIOHEHTaMHU
AKX € CaMOCTIiHI CIIOBa, sIKIi MOXYTh B)KHBa-
THUCS OKpPEeMO 1 sKi 30epiratoTb CBOE 3HAYCHHS:
bamboo — 6amOyk, cane — no3a, 1inok. Jlo mpy-
TOr0 THITY BiJTHOCSTHCS TaKi TEPMiHH-CIIOBOCIIO-
Jy4YEeHHsI, SIKI MalOTh OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB arpap-
HUIA, a JApPYrHid — 3araJbHOBXXHBAHOI JIEKCHKH.
KoMmnoHeHTaMu Takoro THIy MOXYTh OyTH JBa
IMEHHUKH, a00 IMEHHHUK 1 NMPUKMETHHUK: combine
harvester — 3epHo30upanbHUii KoMOaitH. lo Tpe-
THOTO THITY BiJHOCSITHCS TEPMiHU-CIOBOCIIONY-
YeHHsI, 00M/IBa KOMITOHEHTH SIKUX € CJIOBA 3aralib-
HOB)KMBAHOI JIGKCUKH 1 TUTBKH CIIOMYYEHHS ITUX
cmiB € TepminoM: flag-leaf — 6ot. ipuc (KoBasenko,
2004, c. 259).

OnHUM 3 PO3MOBCIOMKCHUX TPHHOMIB Iepe-
KJIaly € TepeKiaj 3a JIOTOMOTOI EKBiBAaJICHTY.
ExBiBaJIeHT € MOCTIHHOIO JIEKCUYHOIO BiAMOBIJI-
HICTIO, SIKa TOYHO CITIBIAJA€ 13 3HAUECHHSIM CJIOBA:
mineral — miHepain, protein — mporein, monocul-
ture — moHokysbrypa (O’Sullivan, Libbin, 2014).
Tepminu, siKi MalOTh €KBIBAJICHTH y PiTHINA MOBI,
CIIy’)KaTh OIOPOIO TPU TEpeKaai TEKCTY, IOTO-
MararTh 3pO3yMITH 3arajibHy TEMaTUKy TIPOYNTa-
HOTo. AJe Lel nepekyiaganbKuil IpuiioM He MOXKe
OXONUTH BEJHKY KIJTBKICTh TalTy3€BHX TEPMIHIB,
OCKIJIbKM TEpMiH HE 3aBKIU € OIHO3HAYHUM 1 HE
3aBXKIM € MOXKJIUBICTh 3HAUTH HOTO MMOBHUH €KBi-
BAJICHT.

H. M. AGaGinoBa mominsie TepMiHW BUXITHOI
MOBU Ha «Ti, [0 MalwTh BiAMOBIIHUKHN («Imepe-
KJIaJHI €KBIBAJICHTH») B IIILOBIH MOBI, 1 Ti, 1110
He MaioTh (Oe3exBiBaJieHTHI oauHuUIll)» (Abali-
noBa, 2019). Tak 3BaHi «I1epeKiIaiHi €KBIBAJICHTH»
JIHTBICT AUTUTH Ha Bl IPYIU «OJAHOEKBIBAJIECHTHI
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(Taki, MO MarwTh OJWH IMEPEKIATHUN BiAMOBINI-
HUK) 1 OaraToekBiBaJICHTHI (Taki, 0 MalOTh JBa
a00 OTbIIIe TePEeKIIATHUX BIAMOBITHUKN )» (AOa0i-
noBa, 2019).

Tomy, mpu 3acToCyBaHHI €KBIBaJIEHTHOTO Iepe-
KJIaAy MOTpiOHO BpaxoByBaTW KOHTEKCT, (POHOBI
3HaHHS, BIAMOBIIHICTh MIXK JIGKCHUYHUM Ta Ipama-
THYHHMM 3HAYCHHSM CIIIB SK BHXiZHOI MOBH, TaK 1
MOBH IEpeKIary.

Haii0inpmr  mpocTMM — JIEKCMYHMM  IIPHHO-
MOM TIEpeKJIaly € TPUHAOM TPAaHCKOAYyBaHHS.
Ile — moOykBeHHa Tiepeaavya JSKCHIHOT OMHUILI 32
JIOTIOMOTOI0 andaBiTy MOBH mepekiany. B arpap-
HIll TeMaTHIl NPUKIaJaMH TaKoTO MEepeKiIagy €
cioBa: humus — rymyc, hybrid — rubpwun, tractor —
tpakrop (O’Sullivan, Libbin, 2014). Tpanckoxy-
BaHHs, sSKE BKIIOUae B ceOe TpaHCKpUOyBaHHS,
TPaHCIITEpyBaHHs, 3MilllaHE TPAHCKOIYBaHHS Ta
aJlanTHBHE TPAHCKOJYBaHHS, BUKOPUCTOBYETHCS
y BUINAJKaX, KOJIU y TPOIIEC] MepeKiaay BUHUKA-
I0Th TPYIHOII, TIOB’s13aHi 3 MOIIYKOM BiAIOBiJ-
HUKIB, HEOOXITHUX JUIsSI aeKBaTHOTO TeEepeKIIady.
TpanckomyBaHHS Ma€ Taki MiJIBUAN, K TPAHCKPH-
OyBaHHs Ta TpaHciitepamis. T. B. ABpameHko ta
JI. C. Ko3y0 BHW3HAUaIOTh TPAHCKpUOYBaHHS Ta
TPAHCIITEPALil0 HACTYIIHUM YHHOM: «TPAaHCKpH-
OyBaHHS — Il Tepenada 3BYKOBOi ¢opMmu ene-
MEHTAa BHXIJIHOI MOBH JIiTEpaMU MOBHU TMEpPEKIIaLy:
biome — 6ioM, clone — kioH, alkaloid — ankanoin.
Tpancnitepauis — nepegada TEpMiHIB, AK1 3aIu-
caHi ofHi€0 TpadivyHOI CHCTEMOI0, 3acobamu
iHIIo1 rpadiunoi cuctemu: biota — Giora, cation —
KaTioH, cistron — IUCTPOH, cultivar — KyJabTUBap»
(ABpamenko, Kozy0, 2016, c. 14).

[Ipu 3mimanoMy TpaHCKOTyBaHHI OTpPHMaHa
IpH TEpeKsIai JIEKCHYHA OJUHHII Haraaye 3a
3By4YaHHSIM CJIOBO BHXIJHOi MOBH, HpPH IbOMY
CIIOCTEPITAIOThCSA 1 €JIEMEHTH WOro rpadidHoi
¢dbopmu, Hampukian: vitamin — BitamiH, herbi-
cide — repOinu.

YeTrBepTHii BUI TPAaHCKOIYBaHHS — aJalTHBHE
TPAHCKOJyBaHHS — «KOJU (hopMa cjoBa y BHUXiJ-
HIA MOBI JIeII0 aJanTyeThes 10 (OHETUUHOI Ta/
abo TpamMaTu4yHOi CTPYKTYpH MOBH MEPEKIATy:
conservation — KOHcepBailis, cultivation — Kyib-
TUByBaHHs, duplication — xymikamis, evolution —
eBomontisn» (ABpamenko, Kosy0, 2016, c. 14).

[HKONMM mepekyan 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKOMY-
BaHHS CYIPOBOMKYETHCSI OIHCOBHM  II€pEKJIa-
7IOM, SIKMH IOAI0Th B Ay’KKax: maceral — Marepain
(opraniuna ckiagosa Byriyuis) (JInuyk, Oxpimernp,
2020, c. 77). 3acTocoByrouu Iieii crocid mepe-
KJIaay, TepeKiagad MOBHHEH IMEePEKOHATHCS, IO
B MOBI MEpeKJIaay BiJCYyTHIA BIIMOBIAHUK Tep-
MiHy, 1[0 mepexnanaerbed. Ilig dac anamizy Ta
nepeKaxy arpapHoi TepMIHOJNOIil MpOCTexy-
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€THCS 3HAUHA KUIBKICTh JIGKCHKH, 1[0 MA€ JIATHUH-
ChbKE TOXOKEHHS, TOMY BIHOCHTBCS 10 TPYIH
IHTEpHAIIIOHAJILHOT JICKCUKH: bacteria — Oakrepii,
diagnosis — niarmoctuka, temperature — Temmepa-
Typa.

[HmumM cnocoboM nepekiaay TepMiHIB € Kallb-
KyBaHHA. lle nekcuuHuUN npuiioM, TpPU SKOMY
nepeaeTbes He 3BYKOBUH, a MOCIIBHUN ab0 Oyk-
BaJIbHUI Nepekiaa, ToOTO «JacTUHH ciIoBa (MOp-
bemu) um ¢pasum (JeKceMH) TepeKIaTar0ThCs
BIJIIOBITHUMHU €JIEMEHTAMH MOBH  TIEPEKIIALY:
underseeding — mizciB; backcrossing — 3BOpoTHE
cxpeuryBaHHs; sprayerduster oOnpucKyBad,
obmtroBauy (AbabimoBa, 2019). KanpkyBaHHS
3aCTOCOBYIOTH ITPH MEPEKIIa/li CKIAJHHUX 32 CTPYK-
Typoto TepMiHiB: absolute humidity — abcontoTHa
BOJIOTICTh, social space — cowmiaiabHMI MPOCTIp,
economic sustainability — ekOHOMIYHa CTIHKICTb,
genetically modified organism — reHeTHYHO MO/~
¢ikoBanuii opranizm (O’Sullivan, Libbin, 2014).

Ane 6araro JIHIBICTIB HaroJoUIylOTh, IO IeH
JIEKCHYHUU IIPUHOM IEepeKiIany «MOKHA BHUKO-
PHCTOBYBATH TUIBKHU TOJI, KOJH YTBOPEHUI TaKUM
YUHOM TEPEKJIATHUI BIANOBIIHUK HE TOPYIIYE
HOPMH BXKHMBaHHS 1 CIIOJY4YyBaHOCTI CJIiB B YKpa-
iHCBKi# MOBi» (ABpamenko, Kosy0, 2016, c. 14).
Kpim Toro, npu xajibKyBaHHI HE 3aBXKIU BIAETHCS
MEXaHIYHO MEpPEeKIaCTH 3MICT TEPMIHY BHUXIJTHOL
dopmu. IHkomum mpu mepeknaai  BigOyBarOTbCA
3MIHM Yy KUIBKOCTI CJiB y CJIOBOCHONYYEHHI, B
adikcax, MOPSAIKY CIiB.

BaxnuBum crocobom mepeksiaay arpapHoi
TEPMIHOJIOTI{ € OTIMCOBUH MepeKIIa (€KCTUTIKALIIS).
Ile 3aci6 mepexmnamy, MpH SKOMY HOBHH JIEKCHY-
HUI €JIEeMEHT MOBH OPHTIHAY 3aMiHIOE€THCS CIIO-
BOCIIOJTyYEHHSIM, SIK€ TIOSICHIOE 3HAUEHHS IIbOTO
cinoBa. Hampukman: oviparity — oBimapHicTh, po3-
MHOXKCHHS 0€3eMOPIOHHUMH SIHISIMU, genome —
T€HOM, BECh I'€HETUYHHMI MaTepiajl y XpOMOCOMI.
Excrutikaiist € 3pydyHuM 3aco0OM TMepekiaay B
Cy4yaCHMX YMOBAaX, KOJIM BHACIIJJOK PO3BUTKY
arpapHoi cdepr Ta TOSIBHM HOBUX TEPMIHIB, HE
3aBXKIH € 3MOTa IMIBUIKO 3HANTH IM €KBIBaJICHTHUI
nepexiaz.

OnucoBuii nepeksIaj 3aCTOCOBYIOTh Ul CKIIa/l-
HUX TEPMiHIB, OCKUIBKH HE 3aBX/I1 BIA€THCS Tepe-
JlaTH 3HAYEHHs CJIIB BJAJIMM EKBIBaJCHTOM. 3a
JIOTIOMOTOI0  eKCILTiKamii TMepeKinagaroTsy Oararo-
KOMITOHCHTHI TEPMIHOJIOTIUHI CJIOBOCITONyYEHHS,
Hanpukiaz: integrated pest management — KomI-
nekcHa 6opote0Oa 13 mkigHukamu (Kamoposchka,
Kozy®0, 2016, c. 55).

JocuTe nomupeHuMu npuioMamMu Mepexiany
arpapHUX TepMiHIB € KOHKpeTHU3allis 1 reHepasi3a-
uis. B. I. Kapaban nae Bu3Ha4eHHs KOHKpETH3aLlii
K «JIEKCHYHOI TpaHcdopmallii, BHACIIIOK SKOI
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CJIOBO (TepMiH) MIMPIIOI CEMAaHTUKH B OPHTIHATI
3aMIHIOETBCS CIIOBOM (T€PMIHOM) BYX4YOi CeMaH-
tukn» (Kapaban, 2004, c. 300). Ileit npuiiom B
OCHOBHOMY 3aCTOCOBYIOThH IIPH TEPEKNIal CIiB 3
Iy’Ke€ UIMPOKHM 3HAYEHHSM, OCKIJIbKH «aHTIIH-
CHKUM CJIOBaM IpPHUTaMaHHA OUIBII pO3rairyKeHa
CEeMaHTHYHa CTPYKTypa, aHDXK BIAMOBITHUM YKpa-
THCBKHM CJIOBaM, IXHIii MepeKIiaj] IpuXoBye B coOi
OlIbIlIE MOMJIMBOCTEH MPUITYCTUTHCS IOMMIIOK,
HDK TNEpeKsaJ TakuX CIiB 3 YKpaiHCBKOi MOBH
Ha aHIVIMCHKY, TOMY IO QHIJIIHCBHKE CIOBO MOXKE
BXKMBaTHCS HE B TOMY 3HA4Y€HHI, 110 TPU3BENE 110
rpyOuX CIOTBOpEHbB 1 BUKpHBIEHb 3MicTy” (Kapa-
6an, 2004, c. 409).

“Here again he made an anxious examination
of the paper; turning it in all directions. He said
nothing” (Edgar Allan Poe, 1978). «Bin 3HOBY
BTYNUBCS Ha Mamip, MOBEPTAlOYH HOTO TO CHIK,
TO Tak, mMpoTe 30epiraB MoBuaHHsI» (CMoOJsHAa,
2009, c. 8).

[IpoTunexHuM 10 KOHKpeTH3alii € NpuioM
reHepaiizalii «BHACHIJOK SKOi CJIOBO 13 BYX-
YUM 3HAQUCHHSAM, IO IEPEeKIAJaeThCs, 3aMiHIO-
€THCS B TEPEKIali Ha CIIOBO i3 MUPIITUM 3HAYCH-
Ham» (Kapaban, 2004, c. 306). LlikaBuii mpukia

BUKOPUCTAHHS SK TMPUHOMY TeHepaiizallii, Tak
1 koHkperm3amii, npuBomuth O. C. boraiuyk:
«He plucks a few blackberries from the bushes
around us. BiH 3ipBaB KiJbKa STi[ 13 KyIla O)KUHH.
VYV npoMy npukiaai Mu 06auuMo, 110 Mepekiazgad
3aCTOCYBaB 1 KOHKpETH3allilo, 1 reHepaizanito. J{o
cioBa «blackberries» 3actocoBaHO TeHEpasi3aIlio
1 IepEKIIACHO K «ATOIN», a JI0 clloBa «bushes» —
KOHKPETHU3AIlII0 1 ePEKIIaICHO K «KYIIl OKHHUY,
ajie 3MIiCT peYeHHsI 3aJIUIINBCSA TAKUM CaMUM 1 3po-
syminmam» (boraituyk, 2021).

BHCHOBKH Ta MepCleKTHBH MNOAAJIBIINX
AOCTiTKeHb. AHATI3 TPYIHOIIIB 1 0COOMMBOCTEH
nepeKiaay TEepMiHIB arpapHOi TEMaTHUKH IIOKa-
3aB, IO JUTS JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI MEpeKamLy
arpapHUX TEKCTIB MepeKiIagad MOBHHEH BPaXOBY-
BaTH psj YMHANKIB. OIUH 13 HUX, 1€ TPaBUILHUN
BUOIp mepekIafalbkuxX NpUAOMIB, Haimommpe-
HIIIUMY 3 SIKUX € TPAHCKOIYBaHHs, KaJbKyBaHHSI,
OTMCOBHI TIepeKyaa, TeHepali3allis, KOHKpETH3a-
mist. [lo Toro x, mepekiiagad MOBHHEH MaTH BHCO-
KUH piBeHb MOBHOI IiJITOTOBKH Ta BOJIOAITH 3Ha-
HHSMM B arpapHiil ramysi, moO mpu mnepexaaai
BpaxyBaTH KOHTEKCTHY PUPOY TEKCTY, Ta 00paTH
BIpHHIA CITOCIO TepeKIany.
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WAYS TO TRANSLATE ENGLISH TERMINOLOGY
IN AGRICULTURAL PRODUCTION

Shumska Iryna Anatolyivna
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13, Panteleimonivska Str., Odesa, Ukraine

The article discusses various ways of translating English terminology in agricultural production. Agronomic texts
contain many terminological vocabularies, ensuring a correct and high-quality understanding of what is read. To
accurately convey the meaning of an English term in Ukrainian, you need to understand its meaning in both Ukrainian
and English languages. However, both languages have their own structural features, which causes significant difficulties
when translating agrarian terms. After all, they must correspond not only to the structure but also to the content of the
original. In addition, the texts of the agrarian orientation are saturated with grammatical constructions, such as infinitive,
adverbial and gerundial inflexions, which complicate the understanding of the text. This creates even more significant
challenges for the translator. The language is dynamic and constantly replenished with neologisms in any sphere of
human existence, including agriculture. With scientific and technical progress development, new forms of communication
have appeared, and the role of scientific and technical translation has increased. Agricultural literature is classified as
scientific and technical literature. The translation of lexical units of scientific and technical literature causes difficulties in
understanding and translation, requiring an accurate selection of the equivalent in the translation process or an adequate
replacement. Successful completion of these tasks requires the translator s in-depth knowledge of the text s subject and an
understanding of professional terminology in the native language. Therefore, the context helps reveal the terms meaning in
scientific and technical literature. The translator is tasked with choosing a high-quality translation of the term in relation
to the context with the help of simple constructions. The article analyses the most common translation methods: lexical,
grammatical, and lexical-semantic. Translation methods such as transcoding, tracing, descriptive methods, and methods
of specification and generalisation are considered. An analysis of the use of these methods in the translation process for
accurate transmission of the content of the original in the translated language was carried out. It was determined that
translating terms requires an understanding of the field of translation to convey the meaning and logic of the original term
and find an adequate counterpart.

Key words: term, structure of the term, equivalent, methods of terms translation, context.
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